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اب یکچوک  رتخد  اقیرفآ ، قرش  رد  اینک  هوک  یریزارس  یور  ییاتسور  رد 
.دوب یراگناو  رتخد  نآ  مسا  .درک  یم راک  ینیمز  یور  شردام 

•••

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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ناخ هک او یگد اش ابرد ی ن غ ب هچ م.در ل ی ذ ب ت دو وریب ن ا ن ناو ز اگ ر ی
ا م.درک و اخ ار ریز و ور ی ب دوخ ک رز اک گ ب اب در اذغ دو ی م ی ح لاوص ت

اخ آ ار اب ک ور ن مدرک و ی اخ مرگ ورف ی وک ار رد ریز ک چ اه ک ناد ی ه
پ و یناش م.د ی

•••

Wangari loved being outside. In her family’s food
garden she broke up the soil with her machete.
She pressed tiny seeds into the warm earth.
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ینامز .دوب  بورغ  نامز  زور ، لوط  رد  وا  هقلاع ی  دروم  نامز  نیرتهب 
تسناد یم یراگناو  دید ، ار  ناهایگ  دش  یمن دش و  یم کیرات  یلیخ  هک 

یکیراب یاهریسم  اه و  هناخدور  رانکزا  وا  .ددرگرب  هناخ  هب  دیاب  رگید  هک 
.دش یم در  دوب  یزرواشک  یاه  نیمز  نیب  رد  هک 

•••

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.
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تخرد کی  هب  هک  تقو  ره  ام  یلو  تفر ، ایند  زا  لاس 2011  رد  یراگناو 
.میتفا یم وا  دای  هب  مینک  یم هاگن  ابیز 

•••

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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تفر ربص ردم ن ب هس ب ه ار ت ی ناو س نت م ب و ی اب دو وه ب ی یش ناو هچ اگ ر ی
مک ناخ ک نآ رد ه ب اه ب و ه نام ا د اوخ هک و نتس مد پو ی رد ام ش لو رد نک ی .د

او اد ام ار ر رد پ و ش ب ،رد گرز ب ش ار لاس .دش رد فه ه ا ت تقو هک و نک ی .د
ب نهد تفر .د ردم ن ا ی هس اج ا هز ب و درک هک ه
•••

Wangari was a clever child and couldn’t wait to go
to school. But her mother and father wanted her
to stay and help them at home. When she was
seven years old, her big brother persuaded her
parents to let her go to school.
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وم وض ا ع ی تم ن و ارس ایند هج ب مدرم رس اک هدرک .دو خس ر ناو ت اگ ر ی
ن بو لص ل آ هزیاج ،هزیاج ی ح اد ن ند لاع .د ی هزیاج ی ی ا ک ب و ندش ،و ه د

م.درک ایرد ی ف آ ار ت ب هک ن آ دو یاقیرف ز ی ا ن لو ی ا ن ب و و دو
•••

Wangari had worked hard. People all over the
world took notice, and gave her a famous prize. It
is called the Nobel Peace Prize, and she was the
first African woman ever to receive it.
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بلاطم باتک  ره  ندناوخ  اب  یراگناو  تشاد ! هقلاع  یریگدای  هب  وا 
یارب هک  یروط  هب  دوب  یلاع  هسردم  رد  وا  .تفرگ  دای  یرتشیبو  رتشیب 

ناجیه یراگناو  .دش  توعد  اکیرمآ  هدحتم ی  تلاایا  هب  لیصحت  همادا 
.دنادب ایند  دروم  رد  رتشیب  هک  تساوخ  یم وا  دوب ! هدز 

•••

She liked to learn! Wangari learnt more and more
with every book she read. She did so well at school
that she was invited to study in the United States
of America. Wangari was excited! She wanted to
know more about the world.
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دشر اه  لگنج  رد  دیدج  یاه  تخرد  تشذگ ، یم نامز  هک  نانچمه 
رساترس رد  یراگناو  مایپ  .دندش  یراج  هرابود  اههناخدور  و  دندرک ،

هدرک دشر  یراگناو  یاهرذب  زا  تخرد  اه  نویلیم  هزورما  .دیچیپ  اقیرفآ 
.دنا

•••

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari’s
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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ا رد فرگ و ای .ت ایز د د یدج ی زیچ د اه ناو ی اگ ر آ ی یرم ناد اک اگش رد ه
ای ب د ناوخ و ه م.د رد ی ننک س مد ر ی نوگچ دش ا ه نی ایگ و هک اه دروم ن
نوگچ آ هک ه مدرو ای ی ب د ا :ه س ب هدش ت رز نوگچ گ دوخ ه آ هک ش مدرو ی

م.درک اب ی ز ب ی ار رد ابیز اینک اب ش اه ی نج ی گ رد رد ل اتخ یاس ن رد ریز ه
•••

At the American university Wangari learnt many
new things. She studied plants and how they
grow. And she remembered how she grew:
playing games with her brothers in the shade of
the trees in the beautiful Kenyan forests.
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نوگچ اد هک ه ای د انز د ب ن ا ه نک و اک .د ناد هک هچ ر س مت ناو ی اگ ر ی
رد اه ار خ انز ت ب ن اک نر رد .د خ ناد اه ت ا ه ا ز افتس ت اب هد نناو مد ی

ا افتس یاه هد اش ناخ ن او ا هد ارم ز بق ب ت ار پ ی لو ا ش ورف و ز نتخ مد ی
ب مک هدرک دو نآ ک ب اه ناو ه اگ ر ب ی ندو وخ .د احش لیخ ل انز ی ندرک ن م.د ی

ننک نمورین .د د تردق و ی نم د ا ی اسح هک س
•••

Wangari knew what to do. She taught the women
how to plant trees from seeds. The women sold
the trees and used the money to look after their
families. The women were very happy. Wangari
had helped them to feel powerful and strong.
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ار اینک  مدرم  ردقچ  هک  دیمهف  یم رتشیب  تفرگ ، یم دای  رتشیب  هچ  ره 
رتشیب هچ  ره  .دنشاب  دازآ  داش و  مدرم  هک  تساوخ  یم وا  .دراد  تسود 

.دروآ یم دای  هب  ار  شا  ییاقیرفآ  هناخ ی  رتشیب  تفرگ ، یم دای 
•••

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted them
to be happy and free. The more she learnt, the
more she remembered her African home.
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شرهش یلو  .تشگرب  اینک  هب  دیسر ، نایاپ  هب  شتلایصحت  هک  یتقو 
هدش هدرتسگ  نیمز  لوط  رد  گرزب  یلیخ  یاه  هعرزم  .دوب  هدرک  رییغت 

هچب دندوب و  ریقف  مدرم  .دنتشادن  یزپشآ  یارب  مزیه  رگید  اه  نز  .دندوب 
.هنسرگ اه 

•••

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were poor
and the children were hungry.
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